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- Lecture title （講演題目）: （in English）

How do scientist study the immune system ?

（in Japanese）
- Lecture summary （講演概要）: Please summary your lecture 200-500 words.
In the first part of the lecture i was speaking about my country of origin – Slovenia. As expected,
none of the pupils heard of this country before. I tried to present unique features of my country
which would be memorable for the students. I talked about the beautiful nature, our customs and
some of characteristic of slovenian people. In the second part I presented the importance of the
immune system and the ways how scientists study it. I presented the sequence of events in the
body that follow the classical viral infection, such as common cold. Since immune system is very
complicated I tried to make is as understandable as possible therefore I used only little text and
plenty of graphic (also manga) material. We also talked about the micro-dimensions in the
biological systems. After one hour of lecture with some discussion in-between, there was half an
hour of time for the questions. I was especially surprised about the bright questions from some of
the students.
- Language used （使用言語）: English
- Lecture format （講演形式）:
◆Lecture time （講演時間）

60 min （分）, Q&A time （質疑応答時間）

30 min （分）

◆Lecture style（ex.: used projector, conducted experiments）
（講演方法 （例：プロジェクター使用による講演、実験・実習の有無など））

Used projector, presentation based on graphic material
◆Interpretation（ex.: assistance by accompanied person, provided Japanese explanation by
yourself） （通訳 （例：同行者によるサポート、講師本人による日本語説明））
assistance by accompanied person
◆Name and title of accompanied person （同行者 職・氏名）
Takuma Misawa

Must be typed
◆Other note worthy information （その他特筆すべき事項）:
I have to thank Misawa-san, who was an excellent interpretor and made the lecture fun for the
students.
- Impressions and opinions from accompanied person （同行者の方から、本事業に対する意見・感想等
がありましたら、お願いいたします。）:

